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LEXICO-SEMANTIC GROUPS OF VERBS, COMPATIBLE
WITH THE LEXEME “SMILE” IN THE ENGLISH LANGUAGE

AHHOmMayus. Hactoswas cTaTbs BbINONHEHa B pycne
N3yYeHWs NEKCUKO-CEMaHTUYECKOW COBMECTMMOCTM KOM-
MOHEHTOB CBOBOAHBLIX CNOBOCOYETaHWA. [pammaTtuyecku
0bycnoBneHHble TUMbl CBOBOAHBIX CIIOBOCOYETAHWA JOCTa-
TOYHO XOPOLIO W3y4yeHbl. HO rpaMmaTyecku npaBUnbHOMY
CNOBOCOYETaHNIO [JOMKHA COOTBETCTBOBATb M NEKCUKO-Ce-
MaHTYeCkast COBMECTUMOCTb €70 KOMMOHEHTOB. B cTathe
npeLcTaBneHbl pesynbTaTbl NPOBEAEHHOMO MCCNefoBaHuS
[1aronoB, CEMaHTUYECKN COMETaKLLMXCA C NeKceMon “smile”
B @HIIMNACKOM A13blKe, M UX Knaccudukaums no ceMaHTnyec-
KoMy npu3Haky. TeopeTiyeckas 3HauumMoCTb paboTbl COCTO-
UT B TOM, 4TO OHA CNOCOOCTBYET peLleHno obLieTeopeTy-
4ecKoi Npobnembl NEKCUKO-CEMAHTUYECKON COBMECTUMOCTH
KOMMOHEHTOB CBOBOAHBIX CMOBOCOYETAHUIA.

Kntoueebie criosa: nekcema, neKCWKO-CEMaHTUYecKas
COBMECTUMOCTb, KraccugukaLms raronos, CUHTakcuyeckast
(OYHKUWS, NepexodHblit/HenepexoaHbIn rnaron, noanexa-
Lee, NpsMOe LOMONHeHne, 06CTOATENbCTBEHHOE AOMOMHE-
HWe, ceMaHTmKa.

Abstract. The present article contributes to the study
of lexico-semantic compatibility of free word combination
components. Grammatically conditioned types of free word
combinations are rather well-studied. But components of
a grammatically correct word combination should also be
compatible from the lexico-semantic point of view (to read a
book, a letter, a newspaper, but * to read a stable, a bicycle,
rubber). The problem of lexico-semantic compatibility of free
word combinations® components is not sufficiently studied.
The article presents a research of verbs, compatible with
the lexeme “smile” in the English language and their lexico-
semantic classification. The theoretic value of the research
consists in the fact that it contributes to the solution of a
general theoretic problem of lexico-semantic compatibility of
free word combination components.

Key words: Lexeme, lexico-semantic compatibility,
classification of verbs, syntactic function, transitive
(intransitive) verb, subject, direct object, adverbial object.

Kak m3BecTHO, cloBOCOYeTaHMsI He/ATCA Ha CBOOOAHBIE U ycToluuBble. Ho cBOOORHBIE cove-
TaHVS JIMMUTUPOBAHDI JIEKCUKO-CEMaHTNIECKOJ COBMECTMMOCTBIO MX KOMIIOHEHTOB: COYeTaHUe
«ynbIOKa CTOHeT» (POPMaTbHO IpaMMAaTUYeCKV BEPHO, OJJHAKO HEBEPHO B CUJIY JIEKCUKO-CEMaHTH-

9eCKOM HeCOBMECTMMOCTY €0 KOMIIOHEHTOB.

AKTyaHbHOCTb TEMbI H&CTOHH.[CI?'I CTaTbM B TOM, 9TO BIIEPBbIE NIPEIATal0TCA PE3y/IbTaTbhl aHAIN -

3a COYETAeMOCTH JIEKCeMB! “‘smile” ¢ rmaronaMm.

VccnenoBanue 6b110 mpoBeneHo Ha martepuane 500 coyeTaHmit eKceMpl “smile” ¢ raronamu,
COOpaHHBIX METOLOM CIIOIIHON BBIOOPKY U3 25 MPOM3BEIeHMIT XyL0>KeCTBEHHOI IMTepaTyphl aB-
TopoB XIX-XXI BB., IMIIYIINX HA AHITINVICKOM S3BIKE.

Ilenbio CTAaTbM SABJIACTCA BBLAB/IEHME B aHIIMIICKOM SI3bIKe IPYIIIBI IJIATO/IOB, CIIOCOOHBIX BXO-
INUTh B CEMaHTUYECKIe CBS3M C JIeKceMou “smile”, u ux xnaccuduxanms.

TeopeTnyeckast 3HaUMMOCTb pabOTBI COCTOUT B TOM, YTO €€ pe3y/lIbTaThl CIIOCOOCTBYIOT pelle-
HUIO IpO0JIeM, CBSI3aHHBIX C JIEKCUKO-CEMaHTIYEeCKOI COBMECTVIMOCTBIO KOMIIOHEHTOB CBOOOJIHBIX

CJIIOBOCOYETaHMUIL.
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Jlekcema “smile” BXOEUT B aHTPOIOLIEHTPU-
YeCKyIo apafnrmy sAs3bika. Kak u B cydae ex-
ceMBl ‘sourire (m) Bo GpaHIIy3CKOM SI3bIKe, KPYT
IJIar0JIOB, VICIIONb3YEMBIX CO CIOBOM ‘smiile”, 3a-
BUCHT OT QYHKIIVIV IIOCTIEHETO B IIPeJIOKEeHUN
— ABJIAETCS JIV OHO TIOJJIeXKAIVM, IIPSAMBIM VN
KOCBEHHBIM [IOIIO/IHEHVEeM, VI OOCTOSTeNb-
CTBEHHBIM [ONOMHEHMEM [25, c. 466-472].

B aHrmiickoM s3biKe Ipu jeKkceMe ‘swmile” B
(yHKIMM moIeKaniero MCIoIb3yIOTCs Herle-
pexomHbIe M epeXOoaHbIe ITaro/bl.

IlepexooHvie N HenepexooHbvle 21a207bl — 3TO
¢dyHKIMOHAMIBHBIE KIacchl Imaronos. K wene-
PexX0oOHbIM OTHOCSTCA IJIArOJIbI, BBIpaKaloliye
JlefiCTBYE, He pacIpOCTpaHsAoLeecs Ha 00beKT,
3aMbIKatolleecs B CaMOM CyObekTe (mesTerne),
II03TOMY HecHoCOOHbIe VIMeTh IpPAMOEe JOIOJI-
HeHue [24, c. 54-60].

IlepexooHvie TMaroNbl AENATCA HA IPSAMO-TIe-
pexonHble 1 KOCBEHHO-TIepexonHble. IIpsamo-ne-
Pexo0Hbie TTTaroJIbl BBIPaXKAIoT IeViCTBIIE, HAIIpaB-
JICHHOe Ha 00BEKT, ¥ MOTYT IIPMHMMATD IpsAMOe
JIOTIONTHeHMe ¥ GOPMIPOBATh IACCUBHYIO KOHC-
TpyKuuio (cp.: to write a letter — nucamv nucomo;
to ask a question - 3adamv sonpoc; I don't have
any questions — y MeHs Hem HUKAKUX 60npocos (B
PYCCKOM sI3BbIKe IIPsIMOe JOIIO/THEHYVIe CTONT B BI-
HUTEe/IbHOM ITajie)ke IIPY yTBEPANTENbHON popMe
IJIaTO/IA, B POAVUTEIBHOM — IIPU OTPUIIATEIbHOM
(26, c. 119-130; 27, c. 223-225]) [22, c. 131-134;
23, ¢. 96-99; 24, c. 48-50].

KoceenHo-nepexooHvie TIaronpl HaIpaBIeHbI
Ha 00BEKT KOCBEHHO. B aHITIMIICKOM S3bIKe Ha 3TO
yKaspIBaeT npemnor (cp.: to give a toy to a child
- 0amb uepywky pebénxy; to speak with a friend
— 2060pUMb ¢ Opy2om); B PyCCKOM A3bIKE KOCBEH-
HOE€ JOIIO/IHEHNE MOXKET ObITh 0603HAYEHO OIHOI
najiexHo gopmoit (cp.: damv pebénxy uzpyw-
Ky) WIN TIPERIOroM U majieXHou dopmoit (cp.:
2080pumv c opyzom) (22, c. 131-134; 23, c. 96-99;
24, c. 48-50; 26, c. 119-130; 27, c. 223-225].

HabnromaeTcss coBlajieHye ceMaHTUYECKUX
TPYIII psifia HeIlePeXOMHBIX M NTePeXOfHBIX IIa-
TOJIOB M JIeKceMe ‘smile” B CMHTaKCHYeCKOI
oMM TOIeXKAIero, IpsMOro M 06CTOATeNIbC-
TBEHHOT'O JIONIOJTHEHMIT. DTO I7IarO/Ibl C CeMaH-
TUKOJ MOABNEHNSA, NPUCYTCTBUA M pacHBeTa
YIBIOKH.

K HemepexomHbIM ITaronaM 5TON CEMaHTH-
YECKOVI IPYIIIBI OTHOCATCA CAeRyoIue: to start,
to tugg, to pass, to rise, to spread across, to flicker,
to stretch across, to pull, to break, to flash, to play,
to come, to be , to writhe, to linger, to lodge, to
dance, to be, to live. [Ipu HemepeXOmHBIX I/1aro-
JIaxX JieKkceMa ‘smile” BBICTYIIAaeT TONBKO B PO
MOJ/IeXKAIIET0; CP.:

- «... asmile of pleasure passed across his
face...» [21] - ... dosonvHas ynvibka npomenv-
KHy7na Ha e20 nuye (HOCIL: YblOKA Y0080MbCMBUS
“npowina” no ezo nuyy);

—  «Mrs. Forrester's smile rose on her lips»
[11] - Ha ey6ax Muccuc Qoppecmep nossunaco
ynvioka (BOCIL.: «630uinax);

-  «...and a smile played about his lips»
[21] - ... u ynvibka uepana («3auepana») Ha ezo
eybax;

- «..a smile of joy flitted across his
strangely young-looking face...» [21] - Padocm-
HASA YblOKA NPOMENbKHYNIA HA €20 YOUBUMENbHO
monodom nuye (FOCn.: Ynvibka padocmu «nopx-
HYZA» HA €20 YOUBUMEIbHO MOTIO0OM IUle);

- «An amusing smile spread over his un-
distinguished features» [11] — 3abasHas ynvibka
PACNIIbINACL N0 €20 PASMBIMbIM Yepmam Tulad;
«A faint smile came to Poirot's lips» [2] — Breo-
Has ynvlbka noseunace Ha eybax Ilyapo;

- «Thatinfuriating, irresistible smile broke
across her face for one second» [16] - Yawibxa,
NpUBOOAUAT 8 APOCMb, neped KOMopou Heeo3-
MONHO ObIIO YCMOAMb, NOABUNACL HA CEKYHOY
Ha e€ nuuye;

- «A hopeful smile started to spread
across my face» [16] — Ynvi6xa, nontas nadexcovl,
HA4ana pacnvl6amvCsa HA MOEM TUUe;

- «A smile flickered across Edward’s te-
nace face» [15] — Yavibxa npomenvkryna Ha Ha-
NpaNeéHHOM nuye 06apoa;

- «.. heyelled back, and the smile I'd been
waiting for stretched across his face like the sun
breaking free from the clouds» [15] - ... ox 3a-
Kpuuan 6 omeem, u ynvibka, KOMopyw i mak
H0ana, pacniviiac HA ez0 nule, KAK CONHye,
npobusarouieecst ck603b 0071aKa;

- «A crooked smile..., writhed across the
face of the woman» [11] - Kpusas ynvibka...
NPOMENbKHYIA HA TUe HEeHULUHDL;

70

Pa3zoen IV. Pomano-zepmarckoe A3vb1K03HAHUE



Becmuux MI'OY. Cepus «/Iunzeucmuxa». Ne 2 / 2013

- «A faint smile lingered on her lips» [11]
- Ha eé nuye nossunacv 6neoHas ynvibka (Jocm.:
bnednas ynvlbxa «pacmanynaco» Ha eé 2y6ax);

- «There were usual jeers - and smiles»
[3] = Bounu 06viumble HACMEWKU — U YTbLOKU;

- «Alice's smile was smug» [16] - Yavi6xa
Anuc 6vina camooo60vHO;

- «Her smile was kind now» [15] - Eé¢
ynvloka menepwv 6vinia 006poii;

- «... there was a smile on his lips...» [11]
— ... €20 2ybul ynvlbanuco (TOCH.: ... Ha e20 2y6ax
6vina ynoloKa);

- «Around his mouth lived less a smile
and more a grimace...» [19] - Ha ezo nuye 6wvina
ckopee epumaca, 1em ynvioka.

IIpy mepexomHBIX I/1aronax AAHHOM CeMaH-
TUYECKOJI TPYIIIIBI IeKCeMa “stnile” MOXKeT yIoT-
pebnAThCA B PYHKIMI MOIKAIIETO U IPSAMOTO
JIOTIO/THEH N, U TI03TOMY II€PeXOfHbIe IJIaroJIbl
Ipu jeKkceMe ‘smile” MOTYT OBITb pasjie/ieHbl Ha
iBe TPYHIIIBL: 1) I7Iarosbl, MCHONb3yeMble IIPU
nekceMe ‘smile” B pony mojieXxaliero; 2) riaaro-
JIBI, COYeTaoIMecs C neKceMoit ‘smile” B pomu
npsmoro pononHennA. K mepexogHsiM rmaro-
JIaM, COYETAIOLIVIMCS € JIeKceMout “smile” B ponu
MOJJIeXAIero, OTHOCATCA: to light, to form, to
arouse, to outline, to offer, to flash , to shoot, to
grinn, to make, to bend, to curle, to cross, to curve,
fo twist v gp. IIpy 3TOM OHM MOTYT COIIPOBOX-
IATBCA TIPSAMBIM JIOTOTHEHVEM, 0003HAYaoIIIM
JIMLO, YacTy /ia (ryosl, poT); cp.:

- «A smile curved Lord Henry's lips...»
[21] - Iy6vt nopoa Ienpu cxpusunuco 6 ynvioxe
(mocn.: Ynvibka uckpusuna 2y6ot nopoa lenpu...);

- «A faint smile twisted Iris's lips» [3]
— brneonas ynvibka mpouyna 2y6vt Aiipuc (gocn.:
bnednas ynvibxa ckpymuna 2y6ut Atipuc);

- «Then a faintly mocking smile crossed
her eyes..» [14] - Toeda cnezka Hacmewinueas
ynvloka npomenvkHyna (ompasunacv) e eé ena-
3ax... (moci.: Toeda cneexa Hacmewnusas ynvioka
«nepecekna» («npoH3una») eé znasa);

- «An enchanting smile lit up her face»
[11] - O6sopoxcumenvHas ynvibka océemuna eé
TUL0;

- «A second later, Renesmee's dazzling
smile lit up her face» [15] - CexyHooti nosse oc-
nenumenvHas ynvlbxa océemusna nuyo Penecmus;

- «..an ironic smile curled his thin lips»
[11] - E2o monkue 2y6vL UCKPUBUNUCH 8 HACMEU-
nueoti ynvibke (BOC.: VIpoHuueckas ynvloka uc-
Kpusuna ezo mowxue 2yoovt);

- «...but no answering smile moved the
woman's lips» [11] — Ho senujuna He ynvibHy-
nace 6 omsem (JOCIL: ... HO 0M6eMHAS yNblOKA
Oazxce He MPOHY/a 2yObl HeHULUHDL);

- «A small smile lit his perfect face» [16]
— Jléekas ynvibka oceemuna ezo udeanvHoie uep-
mul 1uya;

-  «A faint ironical smile touched his lips»
[3] - /Iéekas Hacmewnueas ynoloka nos6UNACy HA
ezo 2ybax (nocn.: bneonas nacmewnueas ynvloxa
«MPOHYna» e2o 2y6vt).

Ilpu nexceme ‘smile” B ponu mpsAMoro mo-
MO/THEeHNA Hanbomnee ymoTpeOUTENbHBI CIENY-
IOIIMe IIArONbL: fo form, to arouse, to outline, to
offer, to flash, to shoot, to grinn, to have, to make ,
to bend, to wear , to pull out, to have; cp.:

-  «Hint for the beauty column. To make
bright eyes, rosy lips and a bewitching smile.
Recipe - one set Russian sables» [17] - [[ns noo-
0epIHaHUs Kpacomol, cusgouLezo 6321404, 0060-
DpOHUMENvHOU YIblOKU HA PO306bIX 2y6ax HeoO0-
xo0um pycckuii cobonuii mex (gocn.: Cosem 0ns
noodepxcanus kpacomol. Umobvl u3obpasumo
(«coenamv») Apkue enasa, po3osvie 2ybuvl, 0660-
poxcumenvuyto ynuibky. Cnocob - pycckuti co-
6onv);

- «..the later Victorian novelists must

arouse a smile...» [14] - ... Pomanucmot no3o-
Heti Bukmopuanckoti anoxu 00niHbl 6bi3b16a1Mb
YnvlOKY;

- «She had a terrifically nice smile» [18]
— OHa ynvibHynace o4env munoii ynvibokoi (FOC.:
OHa umena y#acHo MUy yavioxy);

-  «He pulled out a crooked smile he knew
I couldn’t resist» [16] — On ynvibHyncs kpusoii
YIbIOKOT, KOMOPOil, KAK OH 3HAT, 5T He MO27IA NPO-
mueocmosimo (gocn.: On «Hamsanyn» («u3obpa-
3U») Kpuey ynvibky, Komopoil, oH 3Hasl, 5 He
MO0271a NPOMUBOCOAMD);

- «He flashed a brilliant smile» [15] — On
YnvloHyncs cusroueti ynvioxkoil (mocm.: On “mem-
HYN” CUSIOULY 10 YTIbIOKY);

—  «She grinned her one- dimple smile...»
[15] - Ona uponuuecku ycmexHynacv, u Ha e€

Pa3zoen IV. Pomato-zepmanckoe A3vIK03HAHUE

71



Becmuux MI'OY. Cepus «/Iunzeucmuxa». Ne 2 / 2013

wiexe nosisunacoy amouxa ([oci.: Oxa uzobpasu-
714 yCMewKy);

- «My lips outlined a dubious smile» [11]
- Ha moux 2ybax 06031a4unoce nodobue ynvioxu
(mocn.: Mou 2ybvL ouepmunu HepeuiumenvHyo
YIbIOKY);

- «The muscles around his mouth formed
asmile...» [14] - Ha ezo 2ybax nosisunace ynoloxa
(mocn.: Moiuypt 60Kpyz e2o pma chopmuposanu
YIbIOKY);

- «..she worn a smile that was sweet and
yet profound...» [12] — Ona ynvibuynace cnao-
Koil, uckpenueti ynvibkoii (nocm.: Ona usobpa-
3una ynvlOky, Komopas 6vina cnaokotl, u mem He
MeHee «2ny60Ko1i»);

- «I kept my smile pleasant» [15] - A npo-
0omHcana NPUSMHo yrovloamvcs;

- «..Later, going to sleep, he would feel
the fiery smile still gripped by his face muscles,
in the dark...» [1] - ITo30Hee, K020a oH noKcUNCA
cnamo, WUPOKAT ynvlbka, Ka3anocv, He CX00U-
n1a ¢ e20 2y6 6 memnome (foci.: ITosxuce, noxacoy
cnamo, OH Kak 6yomo 4yecmeosasn ynvloKy, Ko-
Mopast 6Cé euié UenIANACy 3a MblUUbL €20 TUUA 6
memmHome);

- «Most people have hardly any smile at
all, or a lousy one» [18] — Bonvuuncmeo nroodeti
€084 71U Ybl0AI0MCS, U YIbl0aI0MCS 0mMepamu-
menvHot, noonoil ynvlokoti (moc.: bonvuwurncmeo
n00eti U306pacarom edéa y108Uumy0 Uny omepa-
MUmMenvHy ynvioxy);

-  «..and he had a boyish and attractive
smile» [11] — ... u on ynvibanca manvuuieckot,
npuenexamenvHoi ynvibxoii (NOCIL: OH umers
MATLYULECKYI0 U NPUBTIEKAMENLHYI0 YTIbIOKY).

[Ipn nexceme “smile” B ponu o6crosaTenbe-
TBEHHOTO JOIOTHEHMS BCTPEYAITCHA CIeAyIo-
L)€ IJIaTO/bl C MAaHHOM CeMaHTUKoI: to break
into, to stretch in, to beam with; Hanipumep:

- «.. his full lips stretched over his brighed
teeth in the sarcastic smile that matched his
tone» [16] — Ezo nontvie 2ybvl pacmaHynuco 6
capkacmuueckyr yavloky Hao Oenvimu 3ybamu,
mMaxk 2apMoHUPYIOULY10 C €20 MOHOM;

- «..as if it were going to break into a
smile...» [11] — ... kax 6yomo eomoeuiii 03apumo-
s ynvibkoil (HOCIL.: Kak 6y0mo 20moseblii «paspa-
3UMbCs» YIvlOKOIL);

-  «..and the fat Jew manager who met
them at the door was beaming from ear to ear
with an oily, tremulous smile» [21] - ... u mon-
cmulil  meHedxiep-espeil, KOMOopwvili 6cmpemu
ux y 0sepu, cuss pobkoil 1bcmueoil yavi6koil 0o
yuseti.

HemnepexogHbie IMaronbl, yKasplBaoliye Ha
MCYe3HOBeHNe YIbIOKM, XapaKTePHBI J/IA JIeK-
ceMbl ‘smile” TONMBKO B PONMU MOMIEXKAIIET0, K
HVUM OTHOCATCA: to slide away, to go, to melt, to
fold over, to fade, to darken, to vanish, to widen, to
mangle, to broaden, to transform; cp.:

- «And then my smile faded» [16] - /1
mMo20a Most YiblOKa nomepKd;

- «He grinned widely for a moment, and
then his smile faded» [16] - On wupoko ynvi6-
HYnCA, a 3amem e2o ynvioka nomepkna (nocn.: Ha
MeHOBeHUe OH WUPOKO YXMUIIbHYACA, A 3amem
ezo ynvloKa uc4esna);

- «.. his smile gone and his dark eyes in-
decipherable» [15] - ... eco ynvibka ucuesna, u
63271510 e20 MEMHDBLX 27143 OblLIL MYMHbIM;

- «Emmett insisted, his smile gone» [15]
- Ommemm Hacmauearn, yxe 6e3 ynvloku (FOC.:
Imemm HACMAUBAn, u e2o yavlbKa ucuesna);

- «His smile darkened» [16] - Ezo ynvi6ka
noezacna;

- «He felt his smile slide away, melt, fold
over...» [1] - O nouyscmeosan, kax ezo ynvloKa
CMEPNACH C IUUA, pacmadnd, uc4esna;

—  «He stared at her, his smile disappear-
ing» [2] - On npucmanvHo cmompen Ha Heé, u ezo
yavibKa ucyesand;

—  «...but the smile left her face» [13] -
... HO ynvlOKa ucuesna ¢ eé nuua ([OCI.: HO Ynbl6-
Ka NOKUHynA e€ 1UL0);

- «The smiles vanished...» [5] - Yavi6xu
nomepknu;

IIpoBenénHblil aHaNMN3 MO3BONMU/I BBILETNTD
TPYIIY HeNepPeXOAHBIX I7TTar0/I0B C CEMaHTUKON
VHTeHCUVKAIV U MU3MEHEHM YIBIOKM (JTeKce-
Ma “smile” B pony mopjiexxaniero):

- «... his smile widened» [15] - ...on eué
wiupe ynovloHysncs (TOCIL: e2o ynvlbka «pacuiupu-
71Acb»);

- «His smile broadened» [4] - On ewé
wupe ynvibnyncs (nocin.: Ezo ynvibxa «pacuiupu-
nacv» («c0enanaco Wupoxoti»);
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- «I tried to grin back, but I could feel the
smile mangle on my face» [16] - A nonvimanaco
YCMEXHYmMbCs 6 0Meéemn, HO NoUy6Ccme06aad, Kak
YNIbIOKA UCKAKAEMC HA MOEM TIUUE;

- «...the smile of triumph on the Judge's
face intensified..» [9] — .. Cyovs ewé wupe
YIBIOHYACA UKYOuel ynviokoi (FOCIL.: IUKy-
was ynoloxa Ha nuye CyovU «YCUNUNIACH).

OT1aenbHYI0 CEMAaHTHMYECKYI0 TPYIIY CO-
CTaBIIAIOT ePEXOHbIE IIATOIbI CO 3HAYEHIEM
BO3JIeViCTBUA U BIMAHUA HA TOTO, KTO BUIUT
ynei6ky. Croma otHOcsATCs: to knock, to do, to
dazzle, chase. Jlekcema “smile” BbIcTymaeT B GpyH-
KI[UJ TOfIIeKAIeTo:

- «His answering smile dazzled me more
than it ever had when I was human...» [15] - Ezo
0mMeemHas Ynvlbka ocenuna MeHs CUnbHee, Yem
Ko0eda 5 6vina uenosexom [[eponHs O6bl1a IpeBpa-
IIeHa B BamMnupal;

- «That smug little smile did it» [16] - Ca-
MOO00BONIbHAS YIbLIO0UKA COeNANA IMO;

- «.. but his smile still knocked the breath
out of me» [16] - ... Ho om e20 ynbIOKU Y MeHs
nepexseamuno Ovixanue (HOCIL: ... e20 ynviOKa
«BbIUUONA U3 MeHS OblXaAHUE»).

AHanus3 171 BO3MOXKHOCTD BBIJE/IUTD IPYIIITY
NepexXOIHbIX I/IaT0/IOB CO 3HAUYeHNEeM HAaIpaB-
JIGHHOCTH YIbIOKM Ha Koro-mmbo: fo flash, to
give, to offer, to prevent, to retain, to conceal, to
fight, to hide, to keep off , to drop; cp.:

- «Alaina offered a vague smile» [6] — Azna-
Ha YIblOHYNAC CMYMHOLL yroloKoti (ROCIL.: AnaHa
nooapuna cmymmyo ynvloxy);

- «She gave Meredith a slight smile...» [2]
- Ona ynvibHynaco Mepuoum nézxoii ynvloKot
(mocn.: Ona nodapuna Mepuoum nézxyto ynvi6-
Ky);

—  «She flashed a smile to me...» [11] - Ona
cneeka ynoloHynace mue (nocn.: Ona “memmuyna”
YIIbIOKY 8 MOI0 CHMOPOHY);

- «Patricia lost interest in Race and bent a
beatific smile on Chief Inspector Kemp» [2] —
Ilampucus nomepsana unmepec K ckauke u nooa-
puna enasromy urcnexmopy Kemny 6naxcennyro
YIblOKY.

Cpeny I71aro/oB C CeMaHTHMKON afpecanyn
YIBIOKM BCTpPEYAIOTCA IJIATOMBI, BBIpasKaloIye
cAep>KuBaHNe YIbIOKY nepes KeM-1nbo; cp.:

- «Poirot concealed a smile» [3] - IIyapo
CKpoInl Ybl0KY [IHCIIEKTOP He XOTeI, 4YTOOBI CO-
OeceHIK ITOYYBCTBOBAJI, YTO €ro Oefja BbI3bIBA-
eT y Hero y/IbIOKy];

- «He was trying to hide a smile now» [16]
- OH menepb NLIMAJICA CNPAMAMb YIblOKY;

- «Edward's lips twitched, fighting a
smile» [15] - 90sapo neimancs coepycamo ynvi6-
Ky, U e20 2y6vL Opoxcanu;

—  «Oh, let's drop that smile...» [17] - O,
dasatime ocmasum smy ynvloKy;

- «..she had not been able to prevent the
smile that rose to her lips» [12] - Ona He moe-
714 nomeuams ynvloke pacyéecmu y Heé Ha 2ybax
(mocn.: OHa He moena coepxcamv ynvibKy, NOA67A-
I0UYI0CA Y Heé Ha 2y6ax);

-  «..but his brown eyes retaind their
smile...» [12] - ... Ho ez0 kapue enasa coepucusa-
7U Y7vlOKY;

- «It only made it worse that Edward was
having a difficult time keeping the smile off his
face» [16] - Ilonvimku S0sapoa yoepiamovcs om
YA6LOKY MOIBKO OCTONHUMU cumyayuio (JOCIL.:
Cmanosunocy monvko xyxe om moeo, 4mo 90-
8apo ¢ MpyooM NPOOHAT ¢ TUUA YTIbIOKY).

Tak Kax yIbIOKa BOCHPMHUMAETCS BU3yallb-
HO, BAKHYIO POIIb MTPAIOT ePeXOgHbIe IIaro-
1Ibl, Iepefaolye e€ 3pUTeTbHOE BOCIPUATHE:
to see, to notice, to observe. Jlekcema “smile”, ec-
TEeCTBEHHO, UCIIO/Ib3YeTCs B POJIM NMPAMOTO JO-
MOTHEHMNS; CP.:

- «I never before saw a smile caught like
that, and perpetuated» [14] — A Hukozoa panvuie
He 8uUdes YblOKY, MAK MOYHO U300PANEHHOU U
yeekoseueHHoil [Ha mopTpere];

- «But I noticed presently a broad smile
spread over the mobile features of my friend» [11]
— Ho menepv 5 3amemun wiupoxyio ynvi0xy, ocee-
MUBULYI0 NOOBUNHDLE HEPMbL TUUA MOe20 0py2a
(mOCIL.: pacnpocmpanusuiyiocss no nooBUNHbIM
uepmam aUYua mMoezo 0pyaa);

- «..he saw their Cheshire Cat smiles...»
[1] - ... on ysuden ux ynvibxy Yewupckozo koma;

—  «But she notised a roguish smile on
Waddington's face» [12] - Ho ona 3amemuna
Nymoeamyo ynvlbky Ha nuve Bedournemonas

- «She had observed that smile often since
her first meeting with him» [10] - Ona uwacmo
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Habnooana smy ynvlbKy, ¢ mex nop Kax enepevle
scmpemuna ezo.

daxTyeckuii MaTepuan MO3BOMWI OOHa-
PY>KUTb IlepeXOf{HbIe ITIATO/IbI C APYTUMU 3HA-
YeHMAMMU:

- o6mena ynpi6kamu (to exchange): «... he
said immediately and then she exchanged a look
and a smile with Edward» [16] - ... ckasan on
HemeOTIeHHO, U 3amemM OHA 0OMeHANACH 632A00M
u ynvlbxoii ¢ I0eapoom (HOCL.: «0HA OOMeH:ATa
CBOIO YIBIOKY Ha Y/IBIOKY DfBappar);

- TO3HABAaTeIbHOV aKTMBHOCTHM  (to
know): «...they did not know her enchanting
smile...» [12] — ... oHu He 3Hanu e€ ouaposamenv-
HOtL y7oLOKU;

- NOpHUHYXJeHUsA K ynbiOke (to force):
«... I teased, forcing a smile» [15] - ... dpasHu-
N1acy 5, BbIHYH0as cebs ynvibamuvcs (LOCNI.: 6bi-
0asnueas ynvibky);

- BBI3BIBaHNA YIBIOKM (to gain, to cause):
«It is a conversational trick to gain a smile - no
more» [19] - Omo 6vina uepa cnos ¢ yenvio 6vi-
3eamv ynvlbKy - He 6onee moeo; «...and the
thought that caused the smile was...» [10] - ... u
MbLCTILI0, KOMOPAst 661364714 YIblOKY, Obind...;

- CIIyXOBOTO BOCHPpUATHUA YIBIOKM (to
hear): «... and she could hear the smile in his
voice» [6] — ... u OHa moena cnviuamy YnvlOKy 6
ezo zonoce.

B pony 06¢cTOATENECTBEHHOTO JOMOTHEHLSA
nexceMa ‘smile”, vicnonb3yemas, KakK IIpaBUIIO,
¢ mpepyioroM with, dame Bcero ynorpe6nsercs
C IJIarOJIaMyi pedyeBoli AeATeTbHOCTH, TaK KaK
peyeBorl aKT MOXKET CONPOBOXKAATHCSA YIBIOKOIL.
Cpeny 9TVX I/IaTO/IOB BCTPEYAIOTCS HEeNlepeXo-
HbIe: to go on, to reply; HanpuMep: «He went on
with rather a wry smile» [3] — ITpodoncun oH ¢
Kpueoti ynvibkoii; «...replied the consul, with
his thin, slightly vain smile» [11] - ... so3pasun
KOHCYJI ¢ MOHKOU, clleeka camo0080bHOL Yiblo-
Kol

Ho nepexogHble (IIpsiMO- 1 KOCBEHHO-) I7Ia-
TOJIBI 3TOV CEMAaHTUY€ECKOJ TPYIIIBI BCTPEYaIOT-
Cs1 TOpa3fo 4Yalle, YeM HeIlEPEXOTHBIE: {0 repeat,
to say, to answer, to continue, to ask, to interrupt,
to murmer, to declare, to retort; Hanpumep:

-  «..she answered with a wan smile» [2]
— Ona omeemuna ¢ 671e0HO Y1viOKOLL;

- «Alistar Blunt paused, then said with an
almost boyish smile..» [3] - Snucmap Bnanm
clenan naysy, NOMom cKAa3asn ¢ NOUMu Manb4u-
uecKoti ynvLoKoti;

—  «..she repeated, with a smile of truth
and candour» [2] - Ona nosmopuna c uckperneii
u dobpoii (nackosotit) ynvibkoii;

- «... he continued with a smile...» [16]
— ... OH NPOOOMHUTL C YNIbIOKOT;

- «..interrupted Driffield with a smile»
[14] - Apuppuno npepsan ezo ¢ ynvibxoii;

-  «..murmured Mr. Erskine, with a
smile» [12] - ... npobopmoman Mucmep Ipc-
KatiH ¢ ynvloKoti;

- «On the contrary, you have to declare
with your best five o'clock smile...» [8] - Ha-
060pom, 8vlL 00IHHYL 3AA6UMD C YILIOKOL, XapaK-
MepHOLL 07151 epemMOHUU HAeNUMUS;

- «..he asked, with a merry smile...» [11]
— ... CNPOCUJI OH C BeCENOTL YIblOKO;

- «He spoke with a smile» [4] - On 2060-
pun ¢ ynvibkoii;

- «Dick retorted with a smile» [10] - [Jux
pe3Ko 603pasu ¢ ynvlOKOL.

KocBeHHO-IIepexoiHbIe I7Iaro/nbl 3pUTeIb-
HOI1 ceMaHTUK (fo look, to watch) Takke MOTYT
CONPOBOXKAATHCA TeKceMoit “smile” B ponu 06-
CTOATENbCTBEHHOTO JOMOTHEHNS; CP.:

- «.. Mrs. Wilson... looked back at us with
a brilliant smile» [7] - Muccuc Yuncon, oenstys-
WUCD, NOCMOMpeNna Ha HAC C CUAIOuLeli ynblOKO;

- «Yet it was watching him, with its beau-
tiful marred face and its cruel smile» [21] - Tem
He MeHee, OH [LIOPTPET] cMompen Ha Hezo, U e2o
npekpacHoe aUUO Obll0 UCKANEHO IHEeCHOKOLL
ynviokoiil (mocin.: Beé se on [moptpet] Habnodan
€20 CO CB0UM KPACUBBIM JIUUOM, CO C60€ll Hecmo-
Koil ynvibKoiL);

- «Still with that slightly imperious, but
infinitely cordial smile, the smile that a queen in
royal procession bestows on her subjects, Julia
gazed at her» [13] — Bcé ewié c yapcmeenoii, Ho
¢ beckoHeuHO padywHoll ynvlbKoli, Komopoti 00a-
pusaem Koponesa c60UX NOOOAHHBIX 60 BpPeMs
npoueccuu, JInynus cmompena Ha Heé;

-~ «She looked at Poirot with a smile» [2]
— Ona nocmompena Ha Ilyapo c ynvlbxoii;

- «It was her habbit to look on with an
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indulgent smile» [12] — ¥ neé 6bina npusviuka
CMOMpemp O CHUCXOOUMENbHOIL YIblOKOTi;

- «She looked over with another weary
smile for me» [16] - Ona ewsé pas nocmompena
HA MeHs ¢ ycmanoii yavlokoii;

- «Daisy's face... looked out at me with a
bright ecstatic smile» [7] - [letisu nocmompena
HA MeHs, U HA eé Jiuue Obina CUTIOULAT 60CHOp-
swenHas ynooka (mocn.: JTuyo eitsu nocmom-
peno Ha MeHs U3 OKHA C ACHOU 60CMOPHEHHOT
YIblOKOL);

- «Shelooked up at him with a smile» [17]
— OHa 832191y HA HE2O ¢ yNbLOKOLL.

Cpeqy I71aro/10B, COYeTAOMMXCA C TeKCeMOit
“smile” B GyHKIIUU 0OCTOATENTHCTBEHHOTO J0-
MOTHEHN A, BCTPEYai0TCsA MHOTOUVC/IEHHbIE I71a-
Tro7IbI, 0603HaYaroNIVIe Pa3TITYHbIe JeCTBUA U
ABIDKEHNA: to gesture, to nodd, to think, to step,
to wave, to reflect, to flop , to bloom; Hanpumep:

- «Edward gestured to me with a proud
smile...» [15] - D0sapo coenan mHe 3Hax ¢ 20p0oti
Y7blOKOL;

- «I looked up to see Jessica Stanley wav-
ing at me from the back of the line with a smile
on her face» [16] - A ysudena, kax [meccuxa
Cmennu mawiem mHe, ¢ y1vl6Koli Ha uYe, ¢ KPast
TUHUL

- «Emmett stepped out of the line with a
huge smile» [16] — Immemm nepewazryn nunuwo
C WUPOKOL YbL0KOT;

-  «The ironic philosopher reflects with a
smile...» [14] — VMporuunwiii ¢unocod pasmoiuu-
JisIem ¢ YnvlOKol;

- «..and thought with a smile, in which
there was a tinge of sadness...» [11] - ... u nodyman
¢ ynvlbKotl, 6 KOMopoil 6bLI0 HEMHO20 nevanl;

- «Liz flopped down beside her, with a
crooked, shifting smile on her fluched face» [17]
— JIu3 nmoxHynace Ha 3emno pAOoM ¢ Heil, ¢ Kpu-
8011 U Xumpoti ynvlOKol HA NoLLAIOWLEM TULE;

- «His face bloomed with a great smile»
[19] - Ha ezo nuue pacusena wupokas ynvloxa
(mocn.: Ezo nuyo pacuseno wiupoxoii ynvlokoi).

IIpamo-nepexopHbie IIAro/abl 3TOV TPYIIIIBI
3aHUMAIOT 3HAYMTETbHOE MecTO: fo take, to of-
fer, to turn, to invite, to receive, to listen, to shake
one's head, to squeeze, to put, to leave, to soften, to
envelope, to smooth; cp.:

- «... he offered with a smile» [16] - ...
NpeosoHUN ¢ YvlbOKoil;

- «Hereceived it with a smile, one of those
large smiles which go all around over..» [20]
— On npunan eé [6aHKHOTY] ¢ ynbi6KOi, 00HOIL
U3 mex WUPOKUX ynvlbOK, KOMOpvle 3apaiarom
6cex 80KpYe;

- «..and she, with her merry smile, opened
the door» [13] - ... u oHa omxpvina 0sepv co
ceolicmeeHHoli eil 8ecénoil ynvioKoil;

- «I pulled the door open with a big smile
on my face» [15] - A omxkpoina 0sepwv ¢ wiupoxoi
YnblOKoll Ha nuye;

—  «.. he shook his head with a smile...» [2]
— ... OH NOKA4Aa 20710801 C YNblOKO;

- «..and to listen with a mocking smile...»
(4] - ... u cnywamo ¢ Hacmewueoti ynvlOKol;

- «She invited him inside, with a nod and
a bright, genuine smile» [17] - Ona npuenacuna
e20 60UMU, KUBHYS 207106011 C CUAIOULeT], UCKPeH-
Heli ynvlOKo;

- «With a smile, he took my hand and led
me to the kitchen» [16] — C ynvi6xo01i on 63571 moto
PYKY U OMBEN MEHA HA KYXHIO;

- «..she softened them with a pleasant,
friendly smile» [11] - ... ona 3ado6puna ux npu-
AMHOT, OpyHecKoil yrvloKoi;

- «He was a kindly, polite man and he de-
clined their services with a smile...» [11] - Oxn
Ovi71 000pPbIM, BEHTIUBLIM HETI0BEKOM U OMKA3bI-
8aICS OM UX YCIye € ynvlOKOU (OCIL: OMKIOHA
UX ycmyeu ¢ ynvloKoti).

Jlexcema “smile” B pony 06CTOATETbCTBEHHO-
'O JONOTHEHNA BCTPEYaeTcs C KOCBEHHO-TIepe-
XOJIHBIMM I7IaTO/IAMM C CEMAHTVKO COCTOSHMA
U M3MEHEHNA COCTOSAHUA IOJ BO3JEVCTBIEM
YIBIOKYM B COUYETaHUM C Ipeporamu into, by: to
change, to smooth, to illuminate, to relax, to re-
arrange; HanpuMep: «It surprised me when his
desolate expression smoothed into a peaceful
smile» [15] - Mensa nopasuno, kax ezo pasouapo-
8aHHOe U0 PACNIILINIOCL 6 MUPHOTL yriblOKe; «His
thin, malicious face was suddenly illuminated by
a mischievous but surprisingly sweet smile» [2]
— Bopyz 3106Has1, HO yousumenvHo cnaokas yvlo-
Ka oceéemusa e2o xyooe, nykasoe nuuo (ocn.: Eeo
Xy00e, 1yKasoe U0 6visI0 0c6euseHO 37100HOT, HO
YOUBUMENLHO CIAOKOL YIbIOKOLL).
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VccnenoBaHue IoKasaio, 4To jgeKcema ‘smile”
B (pyHKIMM 0OCTOATENBCTBEHHOTO JIONIOTHEHVIS
MOJKeT IIPUCOENMHATHCA K I7IarosiaM 1 6e3 mpes-
JIOTa; HAIIpMMep, C HeMePeXONHbIMI ITTarOTaMM
to breath, to crouch, to reach for; cp.: «... He con-
tinue to breath evenly in and out, the same small
smile on his lips» [15] - On npodonxan poso
Oviuamo, ¢ moti e néezkoli ynvloKoli Ha 2ybax;
«Renesmee reached for me as I reached for her, a
blinding smile lighting her face» [16] — Penecmu
nooowina Ko MHe, k0204 S NPUOIUZUNIACY K Hell, ¢
ocnenumenvHoti ynvioxoti; «I crouched forward,
asmile on my face...» [16] - 4 naxnonunaco ene-
PEO, ¢ ynvibkoii Ha nuye.

ITpu HemepexogHoM riaarone to be M KOHC-
TpyKuuu there is, BoIpa>karoniei IpuCyTCTBIE,
NexceMa ‘smile” ¥ICIIONb3yeTCA B POV KOCBEH-
Horo fononHenus; cp.: «In the smile of the abbot
was the irony...» [16] — B ynvi6xe ab6ama 6vina
uponus; «... there was in her smile something
sweet and touching» [14] - ... 6 eé ynvibke 6vL10
4mo-mo cnaokoe u mpozamenvHoe; «... there
was in her smile simething that even then I rec-
ognized as singularly pleasant» [14] - ... 6 eé
YnvlOKe ObII0 4Mo-mo makoe, 4mo odaxce MHe Ka-
3a710cb 0c0beHHO npusmuoim (OCIL.: 6 €€ ybloKe
6b1710 4MO-1Mo, 4Mo oaxce I NPU3HABA 0C0OEHHO
npuamuovim); «Rosalie grinned at me, and I was
glad to see that the new comradeship between
us was still there in her smile» [16] — Posanu
YCMeXHynaco mue, U s 6vina pada ysuoemo, mo
Opy6a 6cé ewé Ovina 6 eé ynvibke.

Oco6b1iT MHTepec NpeCTaB/IAeT COYeTaHMe
nexceMsl ‘smile” ¢ rmaronom “to smile”, B KoTo-
poM jekcema ‘smile” BpICTymaeT B (PyHKUIMU
00CTOATENbCTBEHHOTO JOMONMHeHNA: «She was
smiling up at him, that same enchanting smile
that had once made his heart turn over and his
bones ache with longing» [14] - Ona ynvi6anace
emy moii e ouaposamenvHoli yvl6Koil, Komo-
PAsg 00HAKObL 3acMABUNA €20 cepoue CHAMbCA,
a Kocmu - Hoimb om xenanus; «She was smil-
ing at him- an enchanting smile, but it left him
unmoved» [11] - Ona ynvibanace emy ouaposa-
menvHoli ynvlOKOll, HO OH OCMAsCS 6e3pasnuy-
Hoim; «He smiled my favourite smile» [16] - On
YvloHynca moeti mobumoti ynvibxoti; «He hesi-
tated, then smiled a slightly unwilling smile in

response» [16] — On He pewsancs, a nomom ynvi6-
HyncA cneeka HamaHymoti ynvioxoti; «She smiled
her glittering smile and took the stone in both
hands» [16] — Ona ynvibHynace ceoeii eenuxonen-
HOUL YoIOKOTI U 83714 KAMeHb 00eUMU PYKAMU.

B 3axsmoyeHye IPOBEIEHHOTO VCCIeNOBaHNA
MO>KHO KOHCTaTMPOBATh, 4YTO KPYT IJIATO/IOB, CO-
YeTAIIIMXCA C JIeKceMOol ‘smile” B aHIVIMIICKOM
A3BIKE, 3aBVMCUT OT PO/ JAHHOTO CI0BA B IIpef-
JIOXKEHUI: TTOJIeKAIIeT0, IPSAMOTO TOIIOTHEHNA,
00CTOATENIbCTBEHHOTO OIIOJIHEHNS, PeNKO -
KOCBEHHOTO JIoNOo/MHeHu. [lrarosnsl (mepexonHble
U HellepexofHble) C CEMAHTMKON IIOSB/ICHNA,
pacuBeTa U IPUCYTCTBYS YIBIOKM VICIIONIb3YIOT-
csl TIpU JieKceMe ‘Smile” B pony IOZJIeXKallero,
IPSMOTO U 0OCTOATETbCTBEHHOTO JOMIOTHEHNA.
[1aronbl ¢ CeMaHTMKON VICYe3HOBEHMS Y/IbIO-
KU U M3MeHeHMsA POPMBI YIBIOKYM COYeTAIOTCS C
7IeKceMot ‘Smile” TONMBKO B PO TIOJIEKAIIETO.
[Tpu nexceme “smile” B pomyu mpsIMOTO JOIOTHE-
HIISL IMEIOTCS I7IaTO/Ibl, He BCTPEYAIONIVIecs IpU
“smile” B pormu nopnexxamero. K HuM otrHOCATCA
IJIaTO/IBl, BBIpaXarome: 1) caep)KuBaHye, IO-
IaB/IeHMe YIbIOKY; 2) 3pUTeNIbHOe BOCHPUATIE
YIBIOKY; 3) afpecanyio yIbloky Komy-nm6o. [
KOCBEHHOTO JIONIO/THEHV S XapaKTePHBbI I7IaTOJIBI C
CEeMaHTHKOI IIPUCYTCTBYS 4ero-mbo B yIbIOKe.

Jlexcema “smile”, BbICTymaroIas B KadyecTBe
00CTOATEIbCTBEHHOTO JIONIOTHEHS, BCTpeYaeT-
cs1 TTIaBHBIM 0o6pasoM ¢ npepyiorom with (with a
smile) vy 6e3 mpensiora 1 XapakTepusyerT IIa-
TOJIBI peYeBOIi IesTeTbHOCTI, 3PUTETbHOTO BOC-
IpUATHA, @ TAKXKe Pas3IIMYHOTO pofia ABVDKEHNA,
IeVICTBUSL.
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